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Translation Strategies of Happy from the Perspective of Communicative Context Adaptation

Lixian Tang, Anping Ma
Xi'an Technological University

[Abstract] This article analyzes the English translation Happy with communicative context compliance, and

preliminarily discusses the translation strategies and methods, hoping to provide reference and inspiration for

more literary translation practices.
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3 : There were four Number Ones
in Xi” an: ...... Everyone in town
knew their surnames, and they all
shared the first name: Power
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¥ . Why did Eight have to say
stuff like that, of all thing? Wufu
was just like Pigsy in the classic
novel Journey to the West:he kept
hankering after his home village.
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¥ : 1 learned his name finally:
Mr.Mighty. He was about my age but
better—looking. I have quite promi
nent cheekbones, with the skin stre
tched tight over them, whereas he had
full cheeks and fleshy lips and a
calm manner, calmer than mine.
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